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Abstract 

Unlike the existing studies on Nigerian English (NigE) that have been focused on the lexico-semantic, 
stylistic and morphological aspects, this work examines the emerging innovations in the new ‘hybrids’ 
of the lexico-semantic usages of the tongue with a special focus on the language of the new media, 
students’ sexual discourse, socio-cultural and family discourse, and the language of Nigerian political 
discourse. Questionnaires were administered among 300 randomly sampled respondents among stu-
dents from three Nigerian tertiary institutions.  Simple percentage statistic tool was used in analysing 
the data.  Besides, Kempson (1977) concept of presupposition, Crystal’s (1987) context and Bach and 
Harnish (1979) mutual contextual beliefs were employed as theoretical base of this study. Our findings 
revealed that powerful influence of the press and new media, students’ sexual discourse, effects of 
hip-up music, honorifics, cultural and lexical transfer, coinages, acronyms, abbronyms, analogy and 
lexical borrowing often lead to innovative lexico-semantic NigE usages like ‘collabo; ‘sweet banana’ 
‘boko’haram’ ‘Hunger is killing me’, ‘The girl has a big bakkasi’, ‘I browzed that girl’, ‘Niger-Delta 
avengers bombed the pipeline’, etc.  The paper concludes that inferring the locutions in NigE usages 
requires the socio-cultural and contextual employment of this new tongue. It was equally suggested 
that the innovative English used in Nigeria needs to be codified for it to be internationally intelligible 
and also be mutually acceptable among Nigerians non-native speakers of the language. 

Keywords: Innovative English, new media, students, slang, meaning explorations 

Introduction 

English is a tongue that has hegemony over other languages of the world like Chinese, Arabic, Italian, 
German, Swiss, French, Portuguese, etc. It is a language spoken in 63 countries in which there are 
substantial population of users of English (Graddol, 1997; Akere, 2009). Nigeria tops the list with the 
estimated 43 million of L2 speakers (Adegbite, 2010, p.8).  According to Kachru (1997, p.213), there 
are three concentric circles of English which are: (i)  concentric inner circle of the language like UK, 
USA, Australia, Canada and New Zealand; (ii) the concentric outer circle which comprises  the British 
former colonies like Zambia, Pakistan, Nigeria, Kenya, Ghana, Malaysia, India, Tanzania, Singapore, 
South Africa, Lesotho, Zimbabwe, Philippines, Bangladesh, Sri Lanka and Uganda, and (iii) concentric 
expanding circle include the countries where English is used as a foreign language, e.g. Korea, South 
America, Nepal, Israel, Taiwan, Japan, South Africa, Indonesia, China, Egypt, Kuwait and Saudi Ara-
bia. English is used as a second language by all the concentric outer circles.   

According to Schneider (2007) in his ‘hynamic model’ of classification of varieties of English, NigE is at 
the stages of exonormative stabilization and differentiation. This implies that this ‘other tongue’ in Ka-
chru’s (1997) term is rapidly growing and not stunted (Adegbija, 2010, p.9). According to Awonusi 
(1994), English has passed through three stages of development in Nigeria. The first stage is between 
1400 and 1842; when Portuguese influence in Nigerian Niger-Delta coastal towns like Warri and Cala-
bar brought about Pidgin and the assimilation of English culture.  The second stage is between 1843 
and 1914; when Western missionaries introduced the English language in the Eastern and Western 
coastal town through education. The third stage is the period after 1912 to the present when English 
has gained dominance over Nigerian indigenous languages. English has now become the hegemonic 
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 language in Nigerian socio-cultural contexts. It is the language of politics, foreign policies, commerce, 
science and technology, judiciary, administration, media, education, religion, Nigerian military as well 
as the language used by Nigerian plenipotentiaries in foreign nations like Japan, USA, Germany, 
China and Portugal (Awonusi, 1994; Graddol, 1997). It is equally the linguistic construct employed by 
Nigerian leaders in international organisations like the British Commonwealth, UNO and AU. 

Rationale for the study and research questions 

This study extends research in NigE usage and procures solutions to the following research questions: 

1. What new innovative words are generated from Nigerian students’ slang and sexual discourse 
into NigE usage? 

2. What new expressions are generated from the Nigerian press, socio-cultural and socio-eco-
nomic discourse into NigE? 

3. What innovative lexicons and expressions are generated from the new media interactions and 
Nigerian students’ social discourse into NigE usage? 

4. What novel expressions are generated from Nigerian socio-political discourse into NigE usage? 

5. What new words and expressions are generated from Nigerian hip-up music into NigE?  

Existing Studies on Nigerian English Usages 

Research on NigE usages have been focused on the lexico-semantic, phonological syntactic, morpho-
logical and socio-linguistic aspects.  For example, Adegbite (2007) studies the ways towards standard-
ising English language usages in Nigeria by examining the expressions of Yoruba greetings in Eng-
lish. In other studies, Udofot (2007) does a tonal analysis of the standard Nigerian English. Akere 
(2009) examines the effects of decolonisation and globalisation on the English language usage in Ni-
geria, Atoye (1990) carries out the socio-linguistic analysis of phonological influence in Yoruba Eng-
lish, and Jubril (1982) examines the phonological variations in Nigerian English. 

Besides, different scholars have studied the varieties of Nigerian English.  Examples are Brosnahan 
(1958), Banjo (1971) Adesanoye (1973), Bamgbose (1983), Kujore (1985), Adegbija (1989), and Bam-
iro (1994). Odumuh (1987) and Jowitt (1991) examine the Nigerian English usages while Akindele and 
Adegbite (1999) study the sociology and politics of English in Nigeria.  According to Adegbija (1998, 
p.9), the contact of English with about four hundred Nigerian mother tongues and the socio cultural 
interference of Nigerian society with English as a target language has resulted in several varieties of 
the language.  English language contact with Nigerian indigenous tongues has led to the phonological, 
lexico-semantic, and grammatical changes in the codes and forms of the spoken English in Nigeria. 

Typological and functional varieties of Nigerian English 

Research in varieties of NigE was started by Brosnahan (1958). Brosnahan (1958, p.99) has linked 
educational attainment with the level of proficiency in English. He indentified four varieties of NigE. 
Pidgin, the first variety of NigE is spoken by those who have no formal education. Brosnahan’s (1958) 
second variety of NigE is spoken by those who have attended primary schools.  Many Nigerians fell 
into this category.  The third variety of NigE is spoken by those who have attended secondary schools, 
and his last variety 4 is spoken by Nigerian university graduates.  To my mind, Brosnahan’s (1998) 
categories of varieties of NigE cannot be relevant to the situations of the contemporary Nigerian Eng-
lish usage since the contemporary educational attainment of Nigerian youths has drastically improved 
their proficiency in English as a L2.  In another study, Banjo, (1971) has indicated the linguistic fea-
tures of the different varieties of NigE and introduced the variables of international intelligibility and so-
cial acceptability.   

Banjo (1971) also identifies four varieties of NigE. The first variety is marked by the total transfer of the 
phonological, syntactic, and lexical features of mother tongues into English. This variety of NigE is nei-
ther socially acceptable among Nigerians nor internationally intelligible.  According to Banjo (1971), 
this type of English is spoken by those whose knowledge of English is imperfect. The second variety 
of NigE is that type of the language which is close to the Standard British English (SBE) in syntax but 
which is strongly marked by the phonological and lexical peculiarities (Adegbija, 1989). This type of 
English is socially acceptable but has a rather low international intelligibility. Banjo (1971) states that 
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 about 75% of Nigerians use this variety of NigE.  Also, Banjo’s (1971) third variety of NigE is the vari-
ety that is close to standard British English (SBE) both in syntax and semantics, similar in phonology 
but different in phonetic features and certain lexical features. Less than 10% Nigerians use this variety 
of English. The fourth variety of NigE is the native speakers’ variety of the language.  It is identical with 
SBE in syntax, semantics, phonology and lexical features. It is maximally internationally intelligible but 
it is socially unacceptable in Nigeria.  This variety is spoken by Nigerians who were brought up in Eng-
land. 

Other scholars have expanded research in variety of NigE. Example of such is Adesanoye (1973) who 
has identified three levels of speakers of NigE.  The first level of Nigerian users of English (according 
to Adesanoye, 1973) are the primary school leavers, modern school leavers and lower grade workers. 
The modern school was a post-primary education introduced in early 1970s in Nigeria. The second 
level of NigE users  includes the secondary school leavers, sixth-formers and university students; 
while the third category, according to him, include the university graduates, academics, famous au-
thors, and administrators. Odumuh (1983) identifies three varieties of NigE which are: (i) local colour 
variety (ii) incipient bilingual variety and (ii) near-native speakers’ variety.  The local colour variety of 
NigE is a type of the other tongue (Kachru, 1985) in which the local ideas, attitudes and concepts are 
expressed.  For examples: 

Example 1:”On getting to the shrine, the libation was poured, and the opele was cast to consult 
the oracle.” 

Example 2: My co-wife and Mr. Ojo’s senior wife were at the funeral outing ceremony.  

In example‘.1’, ‘opele’ and ‘libation’ used foreground the consultation of Ifa oracle in Southwestern Ni-
geria.  Also, in example‘2’, ‘co-wife’, and ‘senior wife’ used show the effects of the socio-cultural and 
situational environment of the use of English in Nigeria.  The words “senior wife” and ‘co-wife’ show 
African and Nigerian idea of polygamy.  According to Odumuh (1987), incipient bilingual variety of 
NigE is characterised by the blend of the local colour with the wrong use of the English grammar. Odu-
muh’s (1987) third category of NigE resembles the SBE in semantic, lexical and grammatical usages 
but is quite different in phonology. 

Studies on the phonology of NigE have been done by Banjo (1971), Jubril (1982) and Udofot (1997, 
2003, 2007). Jubril (1982) examines the phonological variations in NigE by distinguishing Hausa Eng-
lish from Southern English. Jubril (1982) recognises a Southern influenced Hausa English; and sug-
gests a union of sophisticated Hausa English and sophisticated Southern English as a candidate for 
the standard variety of spoken NigE for their closeness to the SBE and have less mother tongue trans-
fer.  

Besides, Adegbija (1989) identifies five major classes of the lexico-semantic variations of NigE: (a) 
analogy (b) transfer, (c) acronyms, (d) semantic shift and (e) neologism. Adegbija (1989, 1998), ar-
gues that English is a dialect continuum.  In explaining ‘transfer’ in NigE, Adegbija (1989) states that 
the lexico-semantic transfer can be in the form of transfers of meaning, culture, context and transfer of 
pidgin features (Kachru, 1983).  Adegbija (1989) posits that the ‘cross-cultural pollination’ has given 
birth to new meanings, in line with Nigerian culture, in NigE. For instance, new lexicons which are al-
ien to native speakers of English are used in the semantic field of marriage in NigE. These include ‘in-
troduction’, ‘bride price’, ‘intermediary’, etc. (Adegbija, 1989, p.9). Also, expressions like (i) ‘I hear a 
smell / Mo gbo oorun’, and (ii) ‘I killed a bush-meat’, in NigE were generated from the transfer of 
mother tongue to English (Adegbija, 1989).   

In her studies, Udofot (1997) examines the rhythm in NigE, and the stress and rhythm in the Nigerian 
accent of English.  She identifies three varieties of spoken NigE characterized by their disposition to 
stress and speech rhythm: (i) the non-standard (ii) standard and (iii) the sophisticated varieties. She 
opines that Nigerians always have the tendency to stress more syllables in words than the native 
speakers of the English language since most of Nigerian mother tongues are syllable timed lan-
guages. In the same vein, Udofot (2003) states that most Nigerians speak the non-standard variety of 
spoken NigE which conforms to the syllable-timing description while the standard variety of the lan-
guage agrees with the stress-timing description. 

Identifying the standard variety of NigE 

The idea of seeking for the ‘standard’ variety of NigE started after Nigerian independence in 1960 
(Jowitt, 2007; Akere, 2007). According to Adegbite (2010, p.14), there are different arguments over the 



The Internet Journal Language, Culture and Society  
URL: http://aaref.com.au/en/publications/journal/ 
ISSN 1327-774X 
 

© LCS-2016  Page 94 
Issue 42 

 existence of the standard NigE. Some scholars believe that NigE has no standard while others hold 
the perception that it exists and has the right to exist. Those who support the view that there is stand-
ard NigE believe that, this variety of English is spoken by the educated elites in Nigeria. 

On the other hand, scholars who believe that there is no standard NigE hold the view that the variety 
is full of ‘errors’ and lacks institutionalisation (Salami 1968, cf. Adegbite 2010, p.14).  However, schol-
ars have recently come to consensus that the standard form of NigE exists in the ontological sense in 
the usage of educated Nigerians; though the variety is yet to be codified (Adegbija, 2004). 

According to Adegbija (1998:7), standardization for every language is an image boosting socio-linguis-
tic procedure. It involves the discrimination between competitive dialects and enthronement of the cho-
sen or favoured variety as primus inter pare.  Jowitt (2007) believes that the standard variety of NigE 
is required as a national Nigerian variety of English since Nigeria had gained her independence.  Ac-
cording to Adegbija (1998, p.6), for any variety to be selected as standard NigE, it must be devoid of 
having regional or social stigma, must be internationally intelligible and must be mutually acceptable 
among Nigerians. However, Adegbija (1998, p.8) identifies four problems associated with standard 
NigE: (i) it is elitist, (ii) it is elusive, (iii) it is segregationist and (iv) it has a lot of socio-political burden.  
According to Jowitt (2007), acceptable Standard Nigerian English (SNE) needs to be distinguished 
from the unacceptable errors so as to institutionalise the standard form for examination purpose. 

Theoretical perspectives 

The analysis of data collected in this study hinges on the theoretical scaffolding of Kempson’s (1977) 
presupposition, Crystal’s (1987) context and Bach and Harnish’s (1979) mutual contextual beliefs.  Ac-
cording to Bach and Harnish (1979), there exists a mental or cognitive structure in the brain of partici-
pants in any communication through which they process and share world experiences. Such a mental 
or cognitive structure in the brain of every individual that takes part in communicative process is called 
‘speech act schemata.”(Bach & Harnish, 1979).  

The ‘schema’ is often employed to process the meaning of words and expressions in the brain.  
Hence, the participants’ shared world knowledge or experiences are often used to interpret the mean-
ing of words and expressions. For instance, MCBs are often utilised by users of NigE expressions to 
interpret the meanings of words like ‘chi’ (personal god or destiny)’, ‘co-wife’, etc. in NigE.  Context is 
also used by participants in NigE for meaning negotiation and comprehension.  According to Crystal 
(1987), context implies aspects of the physical or social settings of an utterance. It is the situational, 
social, psychological or cultural environment in which a communicative event occurs (Adegbija, 1999, 
p.192).   It is the pith of meaning exploration (Odebunmi, 2005, p.39).   

According to Mey (2001), context is used in inferring the implicit meaning of an utterance. It is not a 
static concept; context is action (Mey 2001, p.39).  In addition, decoders of any utterance often make 
assumptions that their utterances will be easily interpreted without any challenge.  Such assumptions 
employed in communication are termed presupposition.  According to Stalnaker (1978, p.231) and 
Kempson (1977), the assumptions taken by speakers in communicative utterances occur as a result of 
the common or shared socio-cultural, linguistic and situational backgrounds between the interlocutors.  
Yule (1996, p.25) posits that ‘‘a presupposition is often treated as a relationship between two proposi-
tions’’. Hence, the statement “Mary’s dog is cute” presupposes “Mary has a dog” (52).   

There are (i) semantic and (ii) pragmatic presuppositions (Brown and Yule, 1983).  Semantic presup-
position entails the logical relation that holds between sentences. It is part of the sentence meaning. 
Semantic presupposition differs from entailment since the truth or falsity of a statement is controlled by 
the assumption of existence of the referent in the statement (Kempson, 1977). For instance, the state-
ment ‘The Otun-Olubadan of Ibadan land is here’ presupposes that there exists a chief in Ibadan 
called ‘Otun Olubadan’.  Pragmatic presupposition refers to the appropriateness of speech in a partic-
ular context’ (Adegbija, 1999). It implies the assumptions and beliefs about the context of the presup-
position whose truth a speaker takes for granted as part of the background of the conversation. It 
equally refers to the conditions required before a speech act can be suitable for a context (Adegbija, 
1999.  

There are factive, lexical, existential and counter-factual, structural, and non-factive presuppositions 
(Yule, 1996). A factive presuppositions is often used in stating a fact which is felicitous. Non –factive 
presupposition is an assumption that is assumed not to be true and in which verbs like ‘dream’ or ‘pre-
tend’ is used. On the other hand, existential presupposition is employed in stating the existence of a 
particular referent. For instance, the statement, ‘Ooni of Ife is a wealthy king’ can give both factive and 
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 existential presuppositions thus: (a) There exists a king in Ile-Ife called Ooni (existential), and (b) Ooni 
of Ife is rich (factive). Presupposition, context and mutual contextual beliefs were utilised in this study 
to explain the socio-cultural and situational usages of NigE. 

Methods 

Data for the study were gathered through participants’ observation and the administration of question-
naire. These are explained in the following sub-sections. 

Participants’ observation 

Participants’ observation was used to record the innovative expressions used in the sexual and social 
discourse of purposively sampled students of Ladoke Akintola University of Technology, Ogbomoso; 
Emmanuel Alayande College of Education, Oyo, and The Polytechnic, Ibadan, Nigeria. Structured and 
open-ended questionnaires were administered among fifty randomly selected students’ union leaders 
of these schools when they came for Kegites’ Club meeting at Emmanuel Alayande College of Educa-
tion, Oyo. Kegites’ Club is a Nigerian students’ social organization through African socio-cultural vir-
tues are projected. English medium slangish expressions used of participants in this gathering were 
recorded to examine Nigerianisms in them. 

The Nigerian students’ use of English were also collected by engaging in the social media chatting 
through Nigerian Students’ Group in Whatsapp and through the attendance of students’ union con-
gress of three Nigerian tertiary institutions listed above. Besides, innovative sexual expressions in 
NigE were gathered by using cell-phone in recording and listening to the songs of the following Nige-
rian hip-up artistes: Davido, Phno, Wizkid, 9ice and Lamide. 

Administration and analysis of questionnaires 

Three hundred questionnaires (250 were close-ended and 50 open-ended) were administered among 
randomly selected students of three Nigerian tertiary institutions. Stratified random sampling technique 
was used in selecting the respondents. Simple .percentage statistical tool was employed in analyzing 
the data. Besides, Crystal’s(1987), and Mey’s (2001) context, Kempson’s(1977) presupposition as well 
as Bach & Harnish’s(1979) mutual contextual  beliefs were used as the theoretical base of the study. 

Findings and discussion 

The findings revealed that innovations in NigE usages are hybridized as a result of the influence of the 
use of new media, students’ sexual discourse, hip-up music, students’ social discourse, socio-eco-
nomic discourse, influence of the press, socio-political and socio-cultural discourse. 

Table 1:  Questionnaire findings from three hundred Nigerians students 

S/N Statement SA A N D SD 

1. Nigerian hip-up music often brings new 
innovations into the NigE usages of stu-
dents in Nigeria. 

238 

(79.3%) 

46 

(15.3%) 

02 

(0.6%) 

08 

(2.6%) 

06 

(2%) 

2. Nigerian students’ use of sexual dis-
course often leads to new innovations in 
NigE usages. 

227 

(79%) 

41 

(33.6%) 

04 

1.3% 

10 

(3.3%) 

08 

(2.6%) 

3. The use of new media (e.g. Internet, cell 
phones, etc.) often leads to new innova-
tions in NigE usage in Nigeria. 

205 

(68.3%) 

74 

(24.6%) 

07 

(2.3%) 

11 

(3.6%) 

05 

(1.6%) 

4. Nigerian students’ social discourse (e.g. 
language of the Kegites, etc.) often 
leads to new innovations in NigE. 

186 

(62%) 

104 

(34.6% 

01 

(0.2%) 

06 

(2%) 

03 

(1%) 
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5. Socio-economic discourse in Nigeria of-

ten leads to new innovations in NigE. 
99 

(33%) 

107 

(35.6%) 

16 

(0.3%) 

61 

(20.3%) 

19 

(6.3%) 

6. Influence of the press leads to new inno-
vations in NigE usage. 

216 

(72%) 

78 

(20%) 

01 

(0.3%) 

03 

(1%) 

02 

(0.6%) 

7. Socio-cultural discourse often leads to 
innovations in NigE usage. 

189 

(63%) 

96 

(32%) 

01 

(0.3%) 

09 

(3%) 

06 

(2%) 

8. Socio-political discourse often leads to 
new innovations in NigE usage. 

17 

(5.6%) 

137 

45.6% 

16 

(5.3%) 

69 

(23%) 

10 

(3.3%) 

 

The findings revealed that 79.3% of the respondents believed that most innovations hybridized into 
NigE expressions are formed through the influence of hip-up music. This is followed by the influence 
of the sexual discourse of Nigerian students (79%).  Also, 68.3% of our respondents held the opinion 
that hybridised expressions in NigE usage are formed through the influence of the new media, while 
72% of the respondents believed that powerful influence of Nigerian press often leads to new innova-
tions in NigE usage.  Besides, 62% of the respondents strongly believed that the influence of Nigerian 
students’ social discourse often leads to the formation of new lexicons in NigE usage; while 63% of the 
respondents strongly believed that the influence of the socio-cultural discourse by Nigerians often 
leads to new lexico-semantic usage of English in Nigeria. Examples are given below. 

Innovations in lexico-semantic usages of NigE. 

First, ‘hybrids’ of new lexico-semantic usage of English in a Nigerian socio-cultural context often arise 
as a result of the Nigerian use of new media such as Internet and cell phones. For instance, Nigerian 
youths often engage in internet communication through Yahoo mail, Goggle, Facebook, LinkedIn, etc. 
They often use different Internet slang in this automated communication, Internet slang is an informal 
language used in online communication (Odebunmi, 2016). It is also called ‘netspeak’, ‘cyber-slang’ or 
cyber language.  This type of language has been studied by several scholars (Herring, 2001, Thurlow 
2003, Chiluwa 2007, 2008; Taiwo 2007, 2008; Odebunmi & Alo 2010).   

In the use of internet slang by Nigerian youths, emoticons are often used by the participants.  Also, dif-
ferent new spellings are often generated into NigE usage through the use of cyber-slang e.g. ‘pics’ – 
picture, tnkz’ – thanks, ‘wotz up’ – what happened or what is happening, ‘av’ – have, ‘cud’ – could, ‘plz’ 
– please, ‘u’ –you . Besides, newly generated slangish expressions used in ‘netspeak’ by Nigerian 
youths have led to use of expressions like ‘Yahoo guys’, ‘Yahoo boys’, ‘Yahoo plus’ in NigE usage.  
‘Yahoo boys / guys’ refers to Nigerian youths, mostly boys, who engage in Internet chatting to carry 
out internet fraud.  They are also called ‘bad guys’, ‘big guys’ or ‘big boys’ in NigE usage. They are 
called by those damning epithets because of the affluent but dubious life they live in Nigerian univer-
sity campuses. Other expression which new media has generated into NigE usage include: ‘yahoo 
plus’, ‘net dating’, etc. ‘Yahoo plus’ implies the act of engaging in rituals in order to get money by some 
miscreants among Nigerian youths. 

Secondly, new lexico-semantic usages in NigE are also caused by the influence of the Nigerian press 
as well as the influence of hip-up music. Since many Nigerian youths enjoy listening to hip-up music 
any slang used by the hip-up musicians in Nigeria, new lexicons and expressions are often generated 
into Nigerian English usage. These are examples: 

Example 1: The man fucked -up, 

Example 2: The bakasi of the girl is too big, 

Example 3: My Popsy came here yesterday and said that Momsy will also come next week. 

Example 4: The rat threatens that he will jagaba me. 

The word ‘fucked up’ in that context presupposes ‘made mistake’ while the word ‘rat’ implies ‘power-
less person.’  Also, a ‘jagaba’ is a powerful person in NigE while to ‘jagaba’ a person implies ‘to rough-
handle a person. The word ’jagaba’ from Hausa language and is a title given to an influential Nigerian 
politician: Bola Tinubu. It is now used in NigE expressions as a conceptual mapping of ‘being power-
ful’. 
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 Besides, the word ‘bakasi’ in NigE implies ‘big breast’, or ‘big buttock’.  Adegbija (1989) states that ‘in-
domitable’ power of the press leads to the hybrids of new expressions in NigE. He cited the examples 
of ‘The man has been yellow-canded’ (The man has been awarded a yellow card) and (ii) ‘He is a man 
of timber and caliber (mentioned by K. O. Mbadiwe) as examples. Also, the press still performs the in-
fluential power of introducing new lexico-semantic usages into NigE. For examples:  

Example 5: He is a 419 man. 

Example 6: He often collects gratification from people. 

Example 7: The man wants to step aside 

The number ‘419’ is employed in everyday metaphors in Nigeria to refer to being covetous, materialis-
tic and dubious. The slang ‘419’ has now been popularised by some Nigerian print and electronic me-
dia to refer to ’a dupe’ or ‘a fraudulent person’.  Also, the word ‘gratification in NigE usage presup-
poses ‘bribe’.  The word is also called ‘egunje’ or ‘kola’ by Nigerians. Hence, when a Nigerian police-
man says ‘Give me my Kola’, he is requesting for ‘a bribe’.  The expression ‘step aside’ became popu-
lar in NigE usage after it was used by the former Nigerian military leader, Ibrahim Babangida who 
stated that the wanted to ‘step aside’ (i.e. Leave power for some time) after annulling the June 12, 
1993 elections.  The expression is now used in NigE to imply “to stay away from’ something. 

Third, the ubiquitous use of sexual slang by Nigerian youths (mostly students) often leads to the hy-
bridisation of the new lexico-semantic usages in NigE.as in following examples: 

Innovative Sexual Expressions  

As outlined in Table 2, it can be shown that Nigerian students often use conceptual mappings of sex 
as ‘a battle’ and ‘a journey’. For example, they often call male sexual organ ‘a dane gun’, ‘a stick’ 
(used to kill something).  Also, there is the use of conceptual mapping of sex organs (e.g. breast or pe-
nis) as fruits to be eaten (Oni, 2016).The following expressions were produced by some Nigerian uni-
versity students in the course of data collection. 

Table 2:  Students’ Sexual Discourse (SSD) into NigE Usage. 

S/N Innovative Sexual Expressions in  NigE  Conceptual Meaning (in NigE) 

1. Peg, rod, stick, toitoi, Moses rod, danegun, Kondo, 
sweet banana, Kakaye, that/your thing, apple 

Penis 

2. Yanch, honey pot, Vagina 

3. Apple juice Semen 

4. Banana, bobbie, oranges, apple, Chelsea, Manchester Breast 

5. Kaka, Bakassi, Barcelona, bacca, back aisle Buttock 

6. Baddoo A powerful man. An influential 
man in the society. 

7. Fire Fire, collabo, bang Sexual intercourse 

8. Sugar Daddy An elderly man who flirts with a 
teenager 

9. Sugar Mummy An elderly woman who flirts with a 
teenager. 

 

Example 8: I met them when they were engaging in collabo inside that office 

Example 9: That girl has big bacca and big banana. 

In Example 8’ above, the word ‘collabo’ signifies sexual intercourse, ‘Bacca’ means ‘buttock’, while 
‘banana’ implies ‘breast’ in Example 9. Besides, students’ social discourse is often used to generate 
new innovative words and expressions into NigE.   For examples: 

Example 10: He is my paddy. 
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 Example 11: Big Mummy will come. 

Example 12: I saw Sade yesterday. 

        She is now a big girl. 

Example 13: I tried to toast and browse that lady. 

Example 14: The CPU in the head of the guy is malfunctioning. 

Example 15: She is a lepa girl while Peju an Orobo 

Example 16: Mr. X is an NFA while the guy is an FFO. 

In example’10’ above, ‘paddy’ implies ‘a close friend,’ while ‘big mummy’ in example ‘11’ presupposes 
an influential and elderly woman.  Apart from the foregoing, ‘a big girl’ is a grown-up girl or an influen-
tial girl on campus. In example 13, ‘to toast or browze’ implies ‘to make an attempt to woo a girl or 
lady. The word browze is a coinage from computer mediated communication. In example 13, there is 
semantic shift in the use of toast (i.e. sliced bread browned by heat) to mean ‘to woo a lady’ in NigE 
usage. The word ‘CPU’ in the context of Example 14’ above implies “the brain of a person’. Also,   lepa 
used in ‘Example. 15’ signifies ‘a slim girl’ while an ‘orobo’ presupposes ‘a fat person.’ In ‘Example. 
16’, the acronym ‘NFA’ stands for ‘No future ambition.’  This word is often used by Nigerian university 
students to refer to an unserious ones among them, while the acronym ‘FFO’ implies ‘for food only”. 

That is, that acronym it is a damning epithet which is often used to describe students who prefer cook-
ing food in the hostel to attending lectures. Other lexicons used by Nigerian students in their use of 
English in expressing social discourse include ‘ashewo’(harlot), ‘ikebe’(buttock), ‘songito’(song leader), 
‘drumito’(drummer), ‘opeke (pretty lady)’, most especially by Kegites Club members in Nigerian tertiary 
institutions. Examples are the following: 

Example 17:  Your opeke came here in the morning. 

Example 18:  Don’t mind that girl. She is just an ashewo who flirts about with sugar daddies. 

An ashewo’ in the context of ‘Example 18’ signifies a promiscuous girl while ‘opeke’ in ‘Example 17’ 
presupposes ‘a girl’ or ‘spouse’. New innovative words and expressions are also hybridized into NigE 
usage through Nigerians’ use of socio-economic and socio-political discourses. These are examples: 

Example 19:  He wanted to collect gratification from me. 

Example 20: He is a member of OPC while the other guy is for ACF. 

Example 21:  I belong to Niger-Delta Avengers. 

Example 22: Some Boko-Haram members have been arrested. 

Example 23: The guy is a member of MASSOP. 

The socio-political and socio-economic experience of Nigerians, in recent time, has led to new hybrids 
of words and expression in NigE.  Some of these are used in Example 19 – 23 above. For instance, 
the word ‘gratification’; in ‘Example 19’ implies ‘bribe’ in NigE usage, while the acronym OPC signifies 
‘Oodua Progressive Congress.’  ‘ACF’ used in Example 20 presupposes ‘Arewa Consultative Forum’.  
On the other hand , Niger Delta Avengers is a group of ethnic militia that are notorious for pipe-line 
vandalisation in the Niger-Delta zone of Nigeria, who are often violent in their bid to avenge being so-
cio-economically marginalized by the Federal Government of Nigeria. Boko-haram is also a notorious 
ethno-religious and socio-political and belligerent warriors who have held Nigeria to ransom for more 
than two years.  MASSOP used in Example 23 implies ‘Movement for the Advancement of Ogoni Peo-
ple. They, along with OPC and Niger Delta Avengers are ethnic militias in Nigeria. 

Apart from those stated above, the socio-cultural experiences of Nigerians often lead to the formation 
of new tongues in NigE usages.  The following are examples: 

Example 24: That girl is an Ogbanje 

Example 25: The second burial ceremony of my father is next Saturday. 

Example 26: That babalawo came and cast opele to divine my fate.  

Example 27: I attended the second burial ceremony of Chief Igbekoyi 

Example 28: He gave me wazobia when we were doing my dad’s funeral outing 
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 In ‘Example 24’, ‘Ogbanje’ is a spirit girl that often reincarnates after her or his death .Such a child, ac-
cording to Igbo mythology often lives under baobab tree. Also, ‘wazobia’, signifies fifty Naira. A ‘sec-
ond burial’ in the context of ‘EXAMPLE 25’ above presupposes ‘a ceremony done in order to take care 
of the family, friends and relatives after burying an aged person in Nigeria.  A ‘babalawo’ is a ‘witch 
doctor’, while ‘to cast opele’ presupposes ‘to consult the oracle’. In example 28, ‘funeral outing’ signi-
fies ceremony done after the burial rite of an aged person in Southwestern Nigeria. 

Conclusion 

Meaning negotiation and comprehension in NigE usage are often done through the understanding of 
the socio-cultural and the contextual employment of this other tongue (Kachru, 1983). The findings in 
this paper revealed that innovative words and expressions are hybridized into NigE through the influ-
ence of the Nigerian hip-up music, Nigerian press, new media, social discourse of Nigerian students, 
sexual discourse of Nigerian students, socio-political  and the socio-economic  as well as the socio-
cultural experience of Nigerians. These new innovations in NigE are dialect continuum in the world 
Englishes. For this new tongue to have mutual acceptability and international intelligibility, it must be 
codified, properly documented and standardized. 
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